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SALAJENE: IOSIF Pi\IŞCA DIN PERICEI 

Iosif Paşca face parte din acea generaţie de cărturari, pe care acuv1tatea 
însufleţiită şi generOlasă a Şcol~i Airdielene i-a ocos 1a hlllnină. Mari·i cărmrairi ai 
generaţiei, un Micu, un Şincai, un Maior, au determinat la Blaj şi În alte 
centre orăşeneşti şi rurale ale Transilvaniei, o emulaţie de spirit şi aeţiune fără 
precedent În cultura noastră, cei mai mulţi dintre intelectualii vremii fiind 
pătrunşi de ideea că nu se poate trăi şi scrie ca Înainte, şi că este nevoie de 
o aqiiune largă şi comună În sprijinul difuzării culturii În popor, a Înar
mării acestuia cu cunoştinţe folositoare şi practice din varii sectoare de Jictivi
tate, cu precepte morale riguroase ·şi solide, cu o credinţă nestrămutată În neam 
şi În V'iitoruJ lui. Deşi depa111te de a se fi ridicat prin cuhură, în.ă1lţimea 1ideiilor 
şi amploarea acţiunilor la nivelul generoţiei primare, aceasta a doua gene
raţie a Şcolii ardelene are meritul de-.a fi fost mai tenace, mai dzbătă.roare, În 
sensul unei solidarizări mai puternice În jurul ideilor port-drapel deja lansate, 
pe care nu s-a sifiit să le apere În polemici răsunătoare şi să le dea o concreteţe 
şi o orientare practică de necontestat. Toate drumurile şi potecile atacate de 
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marii corifei au fost reluate şi exploatate amănunţi1t, În lung şi lat, la răsărit 
şi la apus, toate marile direcţii au fost detaliate şi continuate pînă la posibila 
lor epuizare de o generaţie dornică să-·şi dobîndească un iteren de studiu na
ţional, să se descopere pe sine ca individualitate. Este generaţia În rîndurile 
căreia se numără un D. Ţichindeal, un Paul Iorgovici, un N. Horga-Popo
vici, un Vasile Popp, un Ioan Monorai, un Damaschin T. Bojincă, un C. Dia
conovici-Loga, un Vasile Coloşi şi Gh. Roja, un Ştefan Neagoe 1şi Ioan Alexi, 
un Zaharia Carcaiechi, Dimitrie V:aida ·sau Gh. Montan. Mulţi dintre ei, la 
fel ca Înaiintaş.ii lor, n-au apucat să-,şi vadă opera tipărită, 1dar imboldul de 
a scrie şi ia miiJiita pe teren spiiri1tual românesc era mai mare declt onicie gînd 
la o recunoaştere imediată sau Yiitoare. E ·şi ca2ml lui Iosi1f Paşca, modest pro
topop din Periceii Sălajului, munoinid cu civna şi 1onesliitatea vechilor cărtu
rari spre a-şi scoate neamul din Întuneric la lumină. 

Despre Iosif Paşca deţinem astăzi puţine date biografice. Ştim că se tră
gea din vest·ita famil~e nobilă română Paşca de Olah-Lapoş, originară din 
Lăpuşul românesc din Maramureş, cu diplome nobiliare de la Sigismund Ba
thori şi Gh. Rakoczit, căci una dintre scrierile sale, Meşteşugul lungimei de 
viaţă, poartă semnătmra Însoţită de predicatul nobiliar: „Iosif Paşca de la 
O. Lei.poş". O ramură a familiei s-a aşezat În ţinutul Silvaniei, nu departe de 
~imleu. Aici s-a născut şi cărtur,arul nostru, dar nu ştim Însă precis pe la ce 
an. Bănuim Însă că În jur de 1785 (-1790), după durata studiilor de la Blaj 
şi după faptul că îl găsim încă În funqiune pînă În 1timpul revoluţiei de la 
1848. Studiile .teologice le-a urmat la Blaj, pe timpul cît se afla prefect de 
studii Demetriu Caian-junior (1778-1832), faţă de care nutreşte veneraţie ~i 
respect, cum a:flăm din prefaţa altei cărţi de a sale. Notăm că D. Caian ajun
sese în funcţia de prefect de studii pe la 18002, iar Iosif Paşca îşi încheiase 
studiile Î!l1 jurul anu~uii 1810 sau ceva mai repede, de vreme ce în 1813, cînd 
redactează prima .dintre opere, el urcase În grad pînă la demnitaitea de pro
topop, căci semna „smeritul Între preoţi Iosif Paşca, parohul Pereceiului şi 
al eparhiei Şomleului Silv(aniei), .inspector". În această funcţie va rămîne mai 
bine de 30 de ani, fiind ÎntÎlni1t neschimbat în calendarele epocii cu titulatura: 
„R. D. Josephus Pascha Parochus Peretseniensis et disitrictus Haraklany vice 
archidiaconus"3 • Abia În 1833 este mutat la Someş-Odorhei, după cum arată 
titulatura „Parochus Udvarhelyenis et Brediensis vice archidiaconus"4. în 
1834 figurează În calen1dar ca „parochus Szamos Udvarhelyensis et districtus 
Zila'h vice-archidiaconus"5, rămînînd acolo pînă În zilele revoluţiei cînd i se 
pie11de urma. 

1 Ioan Cavaler de Puşcariu, Date istorice privitoare la familiile nobile române, II, 
Sibiu, 1895, p. 289. 

2 N. Comşa, Dascălii Blajului, Blaj, 1940, p. 44. 
3 Calendarium novum et vetus ad annum vulgarem MDCCCXXll in usum M. Princi

patus Transsilvaniae et partium adnexarum ... , Claudiopoli, Typis Lycei Regii, (1822), 
p. 212. 

4 Ibidem pe 1833,. p. 265. Localitatea „Brediensis• este Brebi; C. Suciu, Dicţionar 
istoric al localităţilor din Transilvania, I, 1967, p. 104 şi 214. 

5 Calendarium novum et vetus ad annum... 1834, p. 240. In Calendaru[ pe 1839 
figurează ca „Paroh în Szamos et Districtus Nagyszeg Vicearchidiaconus•. 
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Aotivitatea sa l~terară se concentrează abia pe un deceniu de existenţă, 
1810-1820. Ea începe probabil imediat după terminarea studiilor la Blaj, 
cînd imboldurile spre munca intelectuală vor fi fost mai puternice şi scad 
mereu cu trecerea anilor, mai a1es că n-a avut şansa să-şi vadă ·tipă.rite nici 
una dintre scrieri. Va fi interven~t apoi rutina profesiei ca şi depărtarea de 
orice mediu intelectual, ca să nu punem la cîntar şi faptul, că pe arena li
terară se ivise după 1820 o nouă generaţie I.iterară, cu alte gusturi şi preocu
pări. ln orice caz protopopul nostru avea gata la 1813 prima dintre operele 
sale importante: Istoria Bibliei, adecă a sfintei Liturghii din cuvioşii aprobă
/iţi izvoditori scoasă şi întru acest chip pre limba românească alcătuită de 
:.meritul între preoţi Iosif Paşca parohul Pereceiului şi al Eparhiei Şomleului 
Silv(aniei) inspector. Anul Domnului 1813. Manuscrisul luorării a fost trimis 
spre avizare forurilor superioare, adică celui dintîi vicar al Sălajului, Gheor
ghe Tatu, numit ·de episcopul Bob În 1810. Acesta 11crie pe copelita interioară 
a manuscrisului următoare Aprobaţie: „Această car.te, anume Istoria S(fin)tei 
şi dumnezeeştii seri pturi a Testamentului vechi şi nou, care frăţia sa c[ insti
t ul] paroh şi inispector al Periceiului din aleşi şi aprobăluiţi izvoditori a o 
culege şi Într-acest chip a o akătui nu .s-au lenevit. Aceasta cu luare aminte 
~i cu mare desfăitare .cetii1111du--0, niimica n„am aifilat ca;re pravosl1avnic.iii cre<lin
tă, bunelor năravuri s-ar Împotrivi. Ci, din potrivă, bunilor credincioşi spre 
deprinderea În1trru coooşciinţa ilocrurilor ce1or du1mnezeeşt1i folosi1Jo:a:re a fi vă
zînd-o tuturor a să comendălui ca să o cetească, vrednică o judec adevărat. 
An 1813, noiembrie 5 :z:i1e, În Şomleu. Gheor:ghie Tatu, a Sălajului vicareş" 6 • 
Cartea, aşa cum aflăm dintr-un Cuvînt înainte cătră cetitoriu este izvorîtă 
din raţiuni patriotice şi ~luministe, deoarece „.fieştecine, încît poate, a să 
nevoi spre mîngîierea şi folosul Patriei şi a neamului său. Deci şi eu, nea'Vînd 
aUJr şi argi1111t, cu aooastă cărillÎcică (ce se n,umeşne Istoria Bibliei a:decă ra S[fru111tei l 
şi dumnezeeştii Script1uri) pre neamul nostru cel rumânesc a-l îmbucura şi a-1 
folosi am voit" 7• Ea a fost scoasă din „izvoditori latineşti", deci se roagă să 
fie iertiat daică „În1t1ru unele locuri ţi să va pă:rea În1t1unecat, grai,uJl". Spr;e o 
mai bună consultare, ea a fost Împărţită în şase părţi şi la „fieştecare parte 
am adaos niscai luări amime prin care 1să dă Înairrnte ce trăhuieşre dim cele 
Întru acea parte pomenite a culege şi a învăţa". Aceasta ne dă convingerea că 
lucrarea lui Iosif Paişca nu este o simplă traducere ci, În felul ei, o operă 
personală, alcătuită după mai multe izvoare. După cîte 'SÎntem informaţi o 
Istorie a Bibliei ndci nu 'apăruse pînă .Ia acea daită în .1iteraitJUra II'omână şi 
tipărirea ei l-ar fi ,transformat pe Iosif Paşca Într-un punct de referinţă. Doar 
Constantin Diaconovici-Loga a mai Încercat o asemenea lucrare mai tîrziu, 
dar din nefericire ea s-a pierdut. 

ln acelaşi manuscris 450, aflat astăzi în posesia Bibliotecii Academiei 
R.S.R. Filiala Cluj-Napoca, se mai păstrează şi cea de a doua operă a lui 
Iosif Paşca, legată Într-un fel de prima. Ea se intitulează Istoria Testamentu
lui Nou deosebi, care pre scurt o au alcătuit cucernicul între fraţi Iosif Paşca 
parohul Periceiului în anul Domnului 1813. Că este consi.deriaită de autor o 

8 Biblioteca Academiei R.S.R. Filiala Cluj-Napoca, ms. 450. 
1 Vezi şi Anexele. 
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lucrare deosebită de prima, ne-o spune şi Cuvîntul înainte cătră cetitoriu pe 
care îl aşează Înaintea manuscrisului. Şi aici autorul a folosit În mod creator 
experienţa altora, căci după rezumarea scenelor mai importante din Noul 
Testament, „mai pre urmă am luat din S. Scriptură şi am pus Înainte prin 
Întrebare şi răspuns cuprinderea pre scur,t a fieştecăruia cărţi a Testamentului 
Nou deosăbit", lucru care crede că va aduce mare uşurare celor care-l vor 
consulta. 

Nici această lucrare, izvorîtă şi ea din raţiuni iluministe: (,,'nu ca să 
plac, ci ca să folosesc" - cum ne spune În prefaţă), n-a ajuns să fie tipărită 
la timpul potrivit. Legată împreună cu Istoria Bibliei, cele două lucrări au 
fost trim~se spre lectiură, şi everntUJaJl spre 1tipăriire, episoopul'llli Oradiei Mari, 
SamuiJ. Vulcan, care trecea în epocă drept un mare mecenat, căci pe manu
scris se păstrează următoarea Însemnare: „Dăruit de autor Bibliotecii Eparchi
ei Or.adiei Mari". În aceasită bibLi.orecă eil a rămas muhă vreme 111efoU1Ccificat, 
ală.turi de muhe din manuscrisele Învăţaţilor Şcolii Ardelene, ajunse aici prin 
prietenia care îi lega de lgnatie Darabant, predecesorul lui Samuil Vulcan. 
Şi chiar dacă manuscrisul nu i s-a tipărit, un rezultat tot a avut trimiterea lui 
la cancelaria epi1scopească din Oradea: autorul a Început să se bucure de 
graţia şi protecţia episcopului orădean, care a fost inspiratorul celei de a 
treia drţi a11e sale. Aceasta e o tmducere după Ars longae vitae, tlÎpăriră 
În 1804 din porunca şi cheltuiala episcopului de Nitra, Francisc Xavier Fuchs. 
Cum Samuil Vulcan era preocupat în această vreme şi de traducerea altor căqi 
medicale, cum ar fi aceea a abatelui Andire Tissiot8 (1728-1797), d a reco
mandat lui Iosif Paşca să transpună în traducere rom3.neas.că lucrarea lui 
Fuchs. Aceasta a fost terminată În 1815, după o muncă susţinută de doi 
ani, manuscrisul autograf a vîn,d 557 pagini În 4 ° şi păstrîndu-se la Biblioteca 
Academiei R.S.R. Filiala Cluj-Napoca sub cota 449. Titlul său complet este 
Meşteşugu[ lungimei de viaţă, prin doftoreasca grijă a trupului şi a suflc
tului9. Esite prima Macrobiotică tradusă în romaneşte, cu mult înainte, după 
cum observăm, de cea a lui Pavel Vasici după Hufeland (1830), şi apariţia 
ei în context romhesc se înscrie în programul mai larg al Şcolii Ardelene de 
combatere a superstiţiilor şi de răspîndire a unor învăţăminte practice În po
por. Iosif Paşca e convins că printr-un mod de viaţă dietetic, Îngrijit ·şi ra
ţional, omul poate evita multe boli şi îşi poate asigura o bătrîneţe lungă şi 
lipsi'tă de chinuri. Este Însă nevoie pentru aceasta de cultură, de pătrunderea 
În mase a unor cunoştinţe igienice de primă necesitate, de înlăturarea practi
cilor băbeşti. „De aş voi a grăi despre folosirile aceştii cărţi - scrie el În 
prefaţă - aş putea să zic cum că nice o foaie a aceştia nu ia:>te care cu ade
vărat folos sufletesc şi trupesc Întru sine să nu o cuprinză; aş putea să zic 
cum că, - cînd aceasta credinţa cea deşartă şi .relele presupusuri despre grija 

8 Lui Sarnuil Vulcan i s-a atribuit traducerea lucrării abatelui francez 1i5sot, Tratat 
despu: vindecarea morburilor poporului de la ţară sau Sfat poporului. Vezi Iosif Pe:rvain, 
Simone Andre Tissot şi Samuil Vulcan, în „Tribuna•, Cluj-Napoca, XVIII, 1974, nr. 8, 
p. 13; nr. 9, p. 6. 

9 Lucrarea a fost semnalată şi discutată de O. Şchiau şi D. Curticăpeanu, Iosif Paşca, 
„Meşteşugul lungimii de viaţăn. Contribuţii la istoria iluminismului românesc din Transil
vania, În Studia, series. fii., XIV, 1969, fasc. 1, p. 11-16. 
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trupului, care încă pînă acum în neamul nostru au rămas, - prin aducerea 
lwninatelor şi adevăratelor dovediri le taie şi Ie plineşte, iară mai cu seamă 
cînid grijra trupuJui .sfu a vieţii reii vremelrnicirte (a că·ri1a nu stăpîni, oi numai 
purtăoo<ri de grijă sînitem, şi de care foarre mra.<re samă la înfriooşatia judecată 
să dăm), fără de grija sufletului o arată a fi cu neputinţă, spre amîndouă 
acestea foarte tare ne ·deşteaptă şi ne stîrneşte şi aşa şi vremelniciei şi vecinicei 
fericiri părtaşi rne faice"10. 

Subliniind şi aici „nevoinţa spre fericirea neamului său", care l-a condus 
la redactarea acestei lucrări, Iosif Paşca nu uită să adauge că e de trebuinţă 
un ochi ager şi exersat pentru ca „cel ou bună luare aminte aceas-tă carte a o 
ceti", „după descurcarea coajei şi Însuşi miezul a-l ispiti va voi, fără îndoială 
le va afla". Aceasta, pentru că lucrarea trndusă de el nu este o simplă Diete
tică, ce are În vedere un mod de viaţă raţional .doar din punct de vedere bio
logic, medical, ci şi psihic, sufletesc. Dacă prima împărţire a cărţii are în 
vedere viaţa în general (Pînă cînd trăiesc sadurile (plantele), Pîm"î cînd trăiesc 
dobitoacele, Cîtă vreme trăiesc oamenii, ln ce stă viaţa trupului omenesc, 
Ce fel de om poate nădăjdui viaţă lungă etc.), În cea de a doua parte a cărţii, 
el ţine să siublinieze că „Lungimea de viaţă numai acela poate să aştepte care 
căutînd la Întocmirea trupului şi a sufletului acesta Întru sine laolaltă Îm
preunate le va afla". Contează În primul rînd daturile biologice, eredi1tare 
(Fericita naştere de la părinţi, lnţeleapta ocîrmuire a prunciei, Buna iscusire 
a copilăriei, Folositoarea cuprindere, Plărnta schimbare a vieţii, Veseloasa des
fătare a simţurilor), dar ·~i modul În care vom şti să folosim: hrana, somnul, 
curăţia, mişcarea trupului, aerul, „boldul cel de naştere", avînd grijă totoda
tă „de ale vieţii primejdii", de boale şi bătrîneţi. Sînt tratate şi descrise În 
amănunt principalele boale şi modul În care ele se pot evita sau cura: vărsatul 
şi zăporul, nia, frigurile cele putrede, turbarea, boala cea venericească. Un 
loc important se acordă Însă cauzelor psihice, care sînt tratate Într-un capitol 
special, avînd rtitluri ca acestea: Cea dintîi pricină a răului iaste pofta cea fărâ 
de orînduială a omului; Neştiinţa din partea Înţeleptului iaste pricina răului; 
Trîndăvia sau slăbiciunea inimii iaste pricina răului; Despre ittbire şi înfrî
narea aceiia; Despre înfrînarea mîniei şi a urii; Despre dorire şi fericire; Des
pre întristare şi durere; Despre nădejde şi deznădăjduire; Despre răutatea rău
lu~ şi a păcatului, etc. Toate acestea sînt expuse Într~un limbaj medical 1destul 
de evolua1t, cu propensiune spre adaptarea unor neologisme sau termeni speci
oşill. Unii dintre termeni sînt explicaţi În subsol sau Între paranteze. Iată 
cîteva cazuri: „firuţele cele mai de p.re urmă (fibrele) să Înţelegi părticelele 
acele În forma firului ·de ·tort care mai pre urmă să pot face din toate, a·decă 
din carne, din os - i proci", „Scocurile, care latineşte să cheamă canale, pe 
aici se zic cetămi"; „prin erbi voiesc ca să Înţelegi iarbă cea verde care face 
sămînţă, prin ierburi burăenile care nu au sămînţă; „fibre - firicelele cele 
mai de pe urmă"; substantia - fiinţa aceleia; „prin scorbut să Înţelegi stri
căciunea gurii"; prin zaifă să Înţelegi umezeala care din cap curge În piept"; 
„bronhii - părţile cele spre răsuflare alungitoare". Alteori termenii latini 
sau neologici sînt înlocuiţi cu unii dialectali: ftizie - oftică; vitale principium 

10 Vezi şi Anexele. 
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- duhul cel de viaţă; myriades - nenumărată mulţime; metamorphosis -
schimbare; caloris - zăduhul; elementa - stihiile; irritationes - întărîtări; 
vehemens - silnic etc., dar alteori ei sînt păstraţi neaheraţi: astenia, melan
colia, absolut, materia, hirurg, flegmaticus, paragrafuri, atmosfera, antimoniu, 
vegetativ. Traducerea e suportabilă'., chiar cu oarecare îndemînare mînuită. 
„Toată mulţimea lucrurilor celor zidite e plină de duhul de viaţa, de ţinere 
şi de creştere dă•tătoriu. Şi batăr că acesta o oră în închisoare şi oarecumva 
În niscai legături a să ţinea aorea fără ·de lucru a zăcea ·şi oarecumva a .să'.rba 
să vede, tătiuş În cea mai multă vreme iaste foarte lucră'.toriu şi nici odinioară 
nu iaste fără de cuprindere căci după ce Însemînţă'. În cărăzariul ji•taniilor În 
ou, o oaireoaTe vreme ea 1a.u dormit, ani zăcut, ma.ii pre urnnă priin căldură şi 
alte stări Împrejur deşteptîndu-să priveghează şi face ca din să'.mînţa În pă
rnînit 1sădită ŞIÎ îmoairsă aici ierbi, a.co.Io ~er:burti, .aici t1uifie, aooJo arbori :să 
odrăzlească din obrăzariu flutur, din ou pasere oarecîtva vreme înlăuntru 
cresoută să să nască. Asprimea iernii nu puţintele .şi dintră cele (veghetative) 
crescătoare şi dintră cele mişcătoare a s-omorî să vede pe care patnica pri
măvară la viaţă le cheamă şi le Întoarce. Ursul, liliacul, rîndunelele şi nenu
mărata mulţime a muştelor În vremea primăverii se deşteaptă din Întunerecele 
şi ascunsurile sale la lumină şi la aerul cel slobod să ivesc şi pentru îndărăpt 
dobJndi ta viaţă şi întinerire se bucură. Ţarinele, şăsurile, grădinile ·:?i desişu
rile În vreme de iarnă o tristă schimonosire şi asprime le cuprinde. Aşijderea 
arborii, rufele, ierbile stau Înaintea ochilor ca nişte moarte, dară cum intră 
s·oarde Îll1 Be1rbece îndată să mişcă Înitir-Îln.oole duhul cel de viaţă şi ma.ii întîia 
În (fibrele) firuţele cele mai de pe urmă, şi În scocurile lor aduce umezeli pu
rurea curgătoare. De-acia podoaba frunzelor care iarna de la dînsele o au 
fost luat li-o Întoarce îndărăpt şi cu minunata pompă a florilor mai vÎr·tos 
decît mai înainte le înfrumuseţează şi aşa duhul acel de viaţă după trecerea 
iernii maii de pI1i1sosit Îş reva:11să puterea sa, batăr că n:ici odÎJnioară nru să poa:tie 
zice a fi fără de Jucr.are şi aşa iaste de cuprinză1roare stăpÎln.ire.a lui, cit 1J0ată 
firea străbate prin nemăsuratele ţinuturi ale aerului, ale apei şi ale pămînmlui 
de prisosit fiirud vărsat"12. 

Meşteşugul lungimii de viaţă este o operă interesantă, de certă factură 
ilumin1i•S1tă. Publicarea ei I-iar f,i făcut mnl090Ut pe Iosif Paşca în cercul'\Îlle me
dicale române~ti, iar traducerea sa ar fi fost un cîştig sigur pe drumul conso
lidării acestei ·discipline la noi. în ordinea activităţii sale globaJe însă, ea se 
situează pe un plan de secundariat faţa de alte două lucrări, alese de da.ta 
aceasta din slfera „cărţilor de Înţelepciune". Cea dintîi se intitulează'. Vred
nice de pomenire şi prea alese zise a unora dintre împăraţii, filosofii şi alţi 
fel de bărbaţi iscusiţi, greci, romani şi dintră alte neamuri de demult, întru 
acest chip pre limba românească alcătuite prin mai micul între preoţi Iosif 

11 Pentru a se putea stabili contribuţia sa la formarea terminologiei medicale ştiinţifice 
româneşti a se vedea: L. Bologa, Contribuţii la istoria medicinei româneşti, Bucureşti, 1967 
şi N. A. Ursu, F armarea terminologiei ştiinţifice româneşti, Bucureşti, 1969. 

12 Meşteşugul lungimii de viaţă, Biblioteca Academiei R.S.R., Filiala Cluj-Napoca, ms. 
449, f. 3-4. 

13 Vezi pentru aceasta Al. Duţu, Cărţile de înţelepciune în cultura română, Bucureşti, 
1967. 
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Paşca, parohul şi inspectorul Periceiolui. Anul Domnului 1820 (ms. 5). Cea de 
a doua, A lui Marco Antoniu filosofului Comentarii (sau cărţi de Însemnare) 
care sie însuşi şi le-au scris. De pre limba lătinească pre limba românească 
întorşi (ms. 500). Nu poartă nici un an, dar credem că el datează cam din 
acelaşi timp cu Vrednicile de pomenire şi prea alese zise . .. , căci materialul 
lor este ÎlI1 ma.re pa:rtie :asiemăinător. Au ifosit akă,tJu~te ou llln scop mora:l~zatoir şi 
Înah eduoai~icv, veniinid În di:rootă descendernţă ia sicrierilor 1de tiipul Pilde filoso
feşti şi Floarea darurilor1 3• DaJr pe cînd :arestea luau mulre e~emple şi piil.de d~n 
Biblie, lucrarea lui Iosif Paşca nu face nici măcar o singură referire la cartea 
sfîntă. Autorii, din scrierile cărora sînt selectate pilidele, aparţin în mare ma
joritate antichităţii greco-latine, cum se poate vedea .dintr-o sumară listă: 
Alexandru cel Mare, Severus, Alexie poeta, Alfonsus craiul dragonilor, Ama
rie Împăratul, Annibal, Antigonus al II-lea, Antioh, Antioh sofista, Antoni
nus Pius, Marc Antonie ritorul, Apeles pictorul, Arhelaus, Archidamidas, Ar
chidamus Zeuchi, Aristides dreptul, Aristipus, Aristo, Aristoteles, Atenodorus 
filosoful, Aurelian, Diogene, Dionisie împăratul, Epaminondas, Epictetus, Eu
mcnes, Zeuxis, Zorileus, Iulie Kesariul, Cecilius Metelus, Cato cel mai bătrîn, 
Ciccron, Leonidas, Plato, Pompei cel Mare, Paulus Emilius, Nero, Salvius Ju
lian, Scipio cel Mare, Seneca, Socrate, Tiberie, Traian, Temistocles, Titus 
Vespasianus, Valeria, Veturia ş.m.d. Lucrarea are În faţa Indexul autorilor 
cari să află întru această carte şi a ziselor acestora, unde se dă un fel de cu
prins al pildelor şi anecdotelor, cum În felul următor: „Arată cum că trebuie 
a cinisll.!Î pre cei mai ma.ni, mus~rînd siumeţia slugii sa.le caire pănwu împăratJUl 
avînd-<0 nu cinstea pe senatori; „Cum că deprinderile de cinste mai mult tră
buiaşte a Je soooti, decÎ:t netJrăbnica şi urî ta şedere. Tot a:oolo ... " ellC. In cu
prinsul cărţii Însă pildele urmează una după alta, fără obişnuitele definiţii din 
Pildele filosofeşti, lăsîndu-se la îndemîna cititorului formarea impresiei de 
lectură. lată pildele al căror conţinut a fost rezumat mai sus: „Adrian Ke
sarul. Odinioară văzînd pe sluga sa umblînd Între doi senaoori, au trimis ca 
să-l poftească şi să-i zică: „Nu voi a umbla Între aceştia, a cărora Încă poţi 
fi slugă, împreună şi de vrednicia senatorească purtînd grija şi sumeţia slu
gii care pentru cesariul o avea, mustrînd. 2. Cînd ,împotriva acestuia ar fi 
scris Florus aceste versuri: «Eu nu vreau să fiu cesariu I a umbla prin Britania 
/ a irăbda bnumele de la Sk~tia», au răspuns: - «Eu nu vreau a fi FlorUJs, pTin 
crÎoÎlme a răbda ţÎnţari ră.tun'ZJÎ», a.sămănîn1d cum că el depr.Îinderi1e cele de 
cimste mai multe le socoteşte, decît netrăbnica şi urîta şedeare". 

Iată alte cîteva din pildele cărţii: 
" 1 Agatarcus zugravul se fălea cum că zugrăveşte grab, cînd Zeuxis mai 

îndelungă vreme făcea lucrul său. Iară Zeuxis au răspuns: „Cele ce degrab să 
fac, degrab pier. Dimpotrivă, cele ce pe Încet, cu grijă bună să săvirşesc, pe
trec mai îndelung. 

1 Agatoclees, craiul Siţiliei, fiind născut din tată olariu, avea obiceiu a 
pune la masă pe H1111gă păharele oele .de a/Ur şi păhară de l'IJJt, care aratînidru
le tinerilor zicea: Cînd mai nainte, de .acestea am făcut, arătînd cele ide lut, 
acuma prin priveghiare şi bărbăţie de acestea fac, arătînd cele de aur. Nu 
s-au ruşinat de norocirea dintîi, ci mai mărit au socotit a fi împărăţia cu vîr
tute a o agonisi, decît dacă cu moştenire ar fi venit: cît Împărat a să naşte 
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mnuc mare iÎ'3151tle, ~airă de Împăirăţia ia să fi făcut, vreadrnic foamre mare 
iaste. 

2. AceS!Va aceia mai vîrtos sieşi socotea laudă cum că cfod ar fi fost îm
părat şi de ceilalţi cu sfatul ar purta gr~jă, tătuş cu deprinderea lucrur~lor 
decît ceilalţi cu nimica nu ar fi mai jos şi cum că preste sine Însuşi ar Îm
părăţi şi al său, ca să zic, Împărat, ar fi acesta mai frumos a fi, judeca, decît 
cum că ar Împărăţi preste alţii. 

1 Agis Întîie, craiul lacedemonilor, cînd la Mantineea ar fi zis cariva să 
nu să oştească cu Împotrivnicii căci ar fi cu numărul mai mulţi, au răspuns: 
cu mulţi trăbue să să oştească cel ce preste mulţi vrea a ,împărăţi". 

Vrednicile de pomenire şi prea alese zise . .. este o carte de mare erudiţie 
şi complexitate. Ea cuprinde În sine atît tipul cărţilor „de comportament" cît 
şi acela de tipul „oglinda principelui", pildele date de Iosif Paşca avînd atît 
rolul de a educa şi moraliza publicul, de a-i oferi un model de comportament, 
cît şi acela de a forma conducători luminaţi, ataşaţi claselor de jos şi noro
dului din care au ieşit. Jozefinismul atitudinii sale. este evident şi alegerea unor 
întîmplări cu caracter anecdotic din viaţa unor conducători de popoare şi Îm
păraţi, denotă o preocupare constantă pentru ca figura conducătorului să fie 
deplin acomodată cerinţelor vremii. Numeroase comentarii ~i intervenţii cu 
caracter apreciativ (ca de exemplu „Minunată pildă, şi a Încrndinţării la pria
ten, şi a tăinuirii ocărilor nepriatenului"), au tocmai rolul de a incule.a citito
rului medi1taţi1a pe tema aiut!orităţii şi responis.ahiilităţi1i priillci:a1re, a ~deiii de 
„contract sooiiaJ" pe care aoeS1ta o pre·supune. 

Aceasită idee o găsim mai accentuat exprimată şi În prefaţa care Însoţeşte 
cartea, şi unde se explică În felul următor: „m-am apucat de am alcătuit a
ceastă cărticică, care cuprinde ni.scaii alese şi cu tot vrednice de pomenire zise 
a împăraţilor şi a filosofilor şi a altor bărbaţi de frunte dintră neamurile de 
demult, socotind să nu puţin folosesc spre îndemnarea cătră faptele cele bune 
şi abaterea de la pămre, zi.să.le, oaire neamurile cele de ilumina descoper~ri.i 1ip
si1re, despre acele [ cunioştinţă] n-iau avut"4. 

Din aceeaşi categorie a „cărţilor de Înţelepciune" fac parte şi Comenta
riile lui Marc Aureliu, pe care Iosif Paşca are privilegiul de-a le fi transpus 
pentru Întîia oară În limba rom;l.nă 1 5. Către celebra carte a acestui Împărat 
filosof, adevărait păirilllJte iaJl fi11ozotiei Sltloice, urebuie să-l fi al!ra-s 01rigm1ailita
tea şi simplitatea concepţiilor lui de viaţă, o atitudine sceptică dar dîrză fată 
de nevoile v~eţii, în conformitate cu precepte de conduiită foanre riguroasie şi 
demne, iubirea şi slujirea aproapelui, devoţiunea şi respectul reciproc. Modul 
de a trăi ~i de a gîndi al acestui împărat soldat, care ura luxul, dezmăţul şi 
orice exces, punînd preţ doar pe simplitate şi pe puterea personalităţii umane, 
trebuie să fi fost foarte În spiritul timpului, Într-o vreme În care iosefinis
mul lansase ,şi susţinuse astfel de precepte chiar cu autoritatea Curţii. Foarte 
mulţi dintre cărturarii epocii se alăturaseră dezvăluirii şi propovăduirii aces
tui nou tip de ideal al omului al acestui l'hfmnete l'homme pe care filozofia 
luminilor îl socotea mai presus de orice şi de la care conaţionalii noştri aştep-

14 Vezi Anexa. 
15 N. Lascu, Clasicii antici în România. Bibliografie, Bucureşti, 1974, p. 419. 
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tau emanciparea din servitutea feudală. Este simptomatic faptul că numai În 
decurs de un deceniu se înregi,strează În Transilvania apariţia a nu mai puţin 
de şase asemenea cărţi: Oglindă arătată omului Înţelept de N. Horga-Popovici, 
apărută la Buda În 1808. Adunarea de lucruri moraliceşti de D. Ţ1ichi111deail. 
Buda, 1808, Polyzos Kontos, lnvăţături de multe ştiinţe, tradusă de Nicodim 
Greceanu la Sibiu În 1811, Moralnice sententii ale lui I. Teodorovici-Nica, 
apărută la Sibiu în 1813, Cărticica năravurilor bune pentru tinerime (Sibiu, 
1819) .a lui Moise Fulea care traduce cartea foi Johann Heinrich Campe şi, 
În sfîrşi,t, Omu de lume a lui Vasile Ghergheli de Ciocotici, apărută la Vien;:i 
În 1819. Toate aceste lucrări trebuie să-l fi stimulat pe Iosif Paşca spre a da 
la lumină această frumoasă şi exemplară carte a antichităţii greco-la·tine. De 
data aceasta el aşează în fruntea traducerii sale un .fel de glosar16 În care 
explică cuvinte ca: comentarii, universum, genius, fatum, simplia, substanţie, 
atomus („însemnează părticică mică ·de pr.aif care nu să poate Împărţi În do
uă"), indiferent („Însemnează lucru de obşte, nici bun, nici rău"), subiect 
(„aceia despre care să zice ceva"), silogismus („vorbă Întăritoare, din care ceva 
apriat urmează"), teorema („gîndire, iscodire ascuţită"), dialogus („vorbire 
Între doi"). sofista („filosof viclenitoriu, mincinos"). dialectica („Învaţă a 
arăta lin ş1 drept"), teatrum („loc de privelişte"). Lipseşte În schimb Cuvîntul 
către cetitor cu care eram obişnuiţi În celelalte scrieri şi traducerea urmează 
destul ,de fidel itextul latin17 : „Dimineaţa adu-ţi aminte a-ţi proroci ţie: astăzi 
va să fie ca să aib lucru cu oarecare curios, nemulţumitoriu, neruşinos, viclean, 
pizmuitor, fără de omenie. Să ÎntÎmplă lor .acestea de Ia neştiinţa bunurilor 
şi a relelor, iară eu fiindcă şi firea binelui o ştiu, cum că iaste cuviinţa, şi a 
răului, cum că iastie 111eouviinţ.a, şi Înruşi firea celui oe ,greşeşte cum că de un 
fel mie iaste niu Înitr-;aitÎta cum că mi111ţiii şi părţii oei dumnezeşti împreuină 
cu mine i:a:site părtaş, nici a mă purea de la vreumil de aceştia vătăma, cunos
cut am (căci nimenea ou .lucrul rel necuv0i,°'s pre miine ,a mă Învăl'lllÎ) dară nici 
a mă mînia pe cel de neam mă pot şi pre acela a-l urî, căci spre 1mpreunate 
lucruri sîntem născuţi. ln ce chip picioarele, mînile, genele, dinţii cei de sus 
şi cei de jos .a să împotrivi ,dară unul altuia, afară de fire iaste. Iară a Îm
potrivi vi1rorului ~aste a-l mîn:ia şi a urî" 17. 

lată cum sună acest pasaj În traducerea lui Şt. Bezdechi: „Spuneţi cu ora 
de dimineaţă: astăzi o să mă ÎntÎlnesc cu un om nechibzui,t, nerecunoscător, 
neruşinat, viclean, invidios, nesociabil. Toate defectele acestea sînt urmările 

18 EI poartă titlul: „Pentru mai lezne Înţelegerea unora cetitori prin înainte însemnarea 
~i tîlcuirea pre scurt a unora nume lătineşti care nu s-au putut Întocmit zice şi întru 
această cane În multe locuri se află•. 

17 Spre comparaţie dăm textul latin din Marei Antonini, Libri XI/, Eorum quae de 
se ipso ad se ipsum scripsit, Lipsciae, 1729, p. 21: „Mane praediccrc memento tibi: Hodic 
f uturum est ut rem habeam cum curioso, aliquo, ingrato, proteruo, doloso, inuido, illiberali, 
obucniunt illis itta omnia a bonorum malorum que inscitia, ego vero, quum et naturam 
boni norim, quod honestum, malique, quod inhonestum sit, ipsamque adeo delinquentis 
naturam quod congener mihi sit, non tam quod fanguinis feminisque eiusdem, quam quod 
mentis ac portionis diuniae mecum partkeps i nec aedi posse mc ab horum ullo compertum 
habeo (neque enim inhonesta re aliqua me quisquam inuoluerit) sed nec succensere congeneri 
poorum, cumue odisse. Siquidem ad mllitUia5 operas nati sumus; quomodo ped.cs, manus, palpc
brae, dentium superiorum inferiorumque ordines ... etc. 
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„ 
neştiinţei oamenilor cµ pnvJre la bine şi rău. Eu însă am recunoscut clar că 
binele din firea sa este frumos şi răul este urît, că omul care păcătueşte contra 
mea, În realitate îmi este înrudit, nu doar că am fi de acelaşi sînrge şi origine, 
ci fiindcă sîntem deopotrivă părtaşi l1a raţiune, la menirea divină. Nimeni 
nu-mi poate aduce vreo vătămare, fiindcă nu mă las ademenit spre viţiu. Tot 
atÎ't de puţin mă pot mînia pe acela ce-mi este înrudit, căci sîntem creaţi 
pentru o activitate comună, ca picioarele, mîinile, pleoapele, ca falca de sus şi 
cea de jos. De aceea vrăjmăşia oamenilor Între ei este comra naturei şi a 
simţi în .sine voie ·rea sau repul1siune este •lJlll fel de V1raşmăşie"' 8 • 

Iată un alt fragment din Cartea a X-a: „Cînd vei fi, o suflete bun, sim
p11u, miai gio1l diecît nrupul •da1re pe mine Împrejur mă <mpriind~ luminos? Cfod 
întocmire.a iubirei şi pornire'i cei cuvioase dată vei Începe a avea? dnd vei 
fi deplin de nici un lucru lipsi•t nimica mai Încolo ·dorind, nimica poftind sau 
Însufleţit cu care a trăi ţie să fie destulătate, nici vreme În care mai îndelun
gat să trăieşti cu aceia, nici locul sau ţinutul sau buna Întocmire a văz,duhu
lui sau prietenească Înroţire a oamen1ilor?" 

Şi din nou la Bezdechi: „O sufletul meu! Nu o să ajungi în sfîrşit bun şi 
sincer şi Împăcat cu tine însuţi? Cind vei ajunge odată mai străveziu ca tru
pul ce 1te acoperă? Nru virei În sfî.rşi1t odată să te b.uiouri de fericirea de a iubi 
şi 1a f•aice bllJcurie oamoo~lor? Nu o să ajllJnigi În siHrş1t odaită 1La mud.ţumi1rea fă
ră de trebuinţe cînd să nu mai ceri nici să mai dore·şti nici o plăcere, încor
porată fie În ceva Însufleţit sau neînsufleţit, nici timp ca să te desfătezi mai 
multă vreme şi nici să fii în alt spaţiu, În alt ţinut, ca să respiri un aer mai 
curat, să ai legături cu oameni mai cultivaţi? 

Menţionăm că Şt. Bezdechi face această traducere din greacă, pe cînd 
Iosif Paşca tra•duce după un exemplar Latin. 

Comentariile lui Marc Aureliu, ca şi Vrednicele de pomenire şi prea 
aleselor zise, .reprezintă lucrări de mare însemnătate În programul de luminare 
al Şcolii Ardelene şi o reintroducere a lor În circuitul nostru cultural prin ediţii 
sau antologii s-ar .impune cu necesitaite. Cărţile de Înţelepciune îşi dobîndesc 
astfel noi puncte ·de referinţă În Transilvania, dovedind o dată În plus inte
resul căiiturarilor acestei „provincii pedagogice" pentru literatura cu caracter 
etic pregnant. Bogata şi valoroasa aotivitate iilum.inistă a lui Iosif Paşca ilu
strează În mod cît se poate de edificator desprinderea tot mai insistentă a 
noilor generaţii de intelectuali blăjeni .din canoanele teologale şi îndreptarea 
lor Înspre preocupări prin excelenţa Laice, căci din cele cinci lucrări manu
scrise ale lui Iosif Paşca, ahia două sînt cons.aerate unei problematici cu ca
raicter :rellg•iios. Şi ·ooivodaită ea ne faoe dovada m.airiii puteri ide 1difuziuI11e a idei
lor iluministe În sectoare şi regiuni cît mai departe ·de centrul de iradiere al 
acestora, Blajul. Este în Întregime meritul lui Iosif Paşca de a fi intmdus 
Ţara Silvaniei în acţiunea de redeşteptare naţională pe care Şcoala Ardeleana 
a înscris-o În .spaţiul nostru cultural de la începutul veacului al XIX-iea. 

dr. MIRCEA POPA 

18 Marcu Aureliu, Către sine tnsuşi. Din greceşte de Şt. Bezdechi. Cu o prefaţă de 
Şt. Bezdechi, Bucureşti, 1922, cartea II-a, p. 21-22. 
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ANEXA 

I 

PREFAŢA LA ISTORIA BIBLIEI ADI CA A SFINTEI 
LITURGHII 

Cuvînt înainte cătră cetitoriu 

Iubite cetitoriule! 

De vreme ce nu numai din porunca Dumnezeiască cartea porunceşte ca să facem bine 
şi celor ce ne urăsc pre noi, ci şi din porunca firii, fieştecine Încît poate a să nevoi spre 
mîngîierea şi folosul Patriei şi a neamului său. Deci şi eu neavînd aur şi argint, cu această 
cărticică (ce se numeşte Istoria Bibliei adocă a S. şi dumnezeeştii Scripturi) pre neamul nostru 
cel românesc a-l înbucura şi a-l folosi am voit. Carea În şasă părţi Împărţindu-să pentru a 
ta mai lesne pre dînsa mergere. înaintea fieştecăruia părţi am făcut cuprindere pre scurt a 
celor Întru aceea parte pomenite şi pentru al tău mai mare folos la fieştecare parte am adaos 
niscai luări aminte prin care să dă înainte ce trăbuieşte din cele Întru acea parte pomenite 
a culege şi a învăţa. 

Iară despre hronologhia şi altele întru care Însuşi scriitorii cei pravoslavnici Întru sine 
să osibesc, nimic la mijloc n-am adus. Care cu prea lăudaţi izvoditori să nu să poată în
drepta. lară io iubite cetitoriule am voit a-ţi aduce aminte ca de cumva Întru unele locuri 
ţi să va părea Întunocat graiul, să nu te pril'eşti a-m[ă] vinovăţi şi a-m[i] defăima lucrul, 
căci că aceasta mai cu samă din izvoditori lătmeşti o am scos. Dară de pre o limbă pre alta 
chear şi luminat a tălmăci şi celor mai învăţaţi cu anevoie iaste. Ci toate le ia în parte bună 
şi te foloseşte cu această a mea osteneală, pre mai mare lauda lui D-zeu şi a S. Bisearici creş
tere şi a sufletului tău mîntuire, carea poftind. 

Al tău 

II 

de bine voitoriu preotul, 
Iosif Paşca 

PREFAŢA LA ISTORIA TESTAMENTULUI NOU DEOSEBI CARE PRE SCURT 
O AU ALCATUIT CUCERNICUL INTRE PREOŢI IOSIF PAŞCA 

PAROHUL PERICEIULUI lN ANUL DOMNULUI 1813 

Cuvînt înainte cătră cetitoriu 

Iubite cetitoriule! 

Inainte de aceasta cu ajut.oriul Atotputernicului Dumnezeu am fost alcătuit pre scurt 
Istoria Bibliei adecă a Sfintei ş1 Dumnezeeşti Scripturi, În care socotind cum că pomenirea 
lucrurilor celor ce să cuprind în cărţile Testamentului Nou, devreame ce aceste mai pre 
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la toate Bis~ariccle Pravoslavnicelor creştini să află, şi adesăori în sfintele biserici să cetesc 
nu iaste tocma uşor de lipsă precum iaste pomenirea lucrurilor celor ce să cuprind în 
Cărţile Testamentului vechiu, care şi mai pre arare locuri să află şi mai rară cetire să face 
dintr-însăle numai despre acele lucruri în Testamentul Nou cuprinse am făcut pomenire 
fără de care rîndul şi curgerea istoriei (care poftă ca precum osăbite la facerile de bine 
şi darurile de la Dumnezeu norodului celui ales date s-au scris aşa şi lepădarea şi pedep
sirea aceluia pentru nemulţumirea şi moartea făcătoriului său de bine făcută să să msăm
neze) nu să putea bine Întocmi, iară după aceia cugetînd cum că unite intră credincioşi 
şi de cărţile Noului Testament sînt lipiţi. Păntru aceea de folos a fi am judecat, ca prin 
această Istorie să pomenesc deosăbit lucrurile în Testamentul Nou cuprinse, care lucru pre 
scurt cu ajutoriul celui atotputernic am şi săvîrşit şi mai pre urmă am luat din S. Scriptură 
şi am pus înainte prin întrebare şi răspuns cuprinderea pre scurt a fieştecărîia cărţi a Testa
mentului Nou deosebit. Care mult folos pot să adu.că bine credincioşilor creştini. Intru care 
cărticică orice scăderi din neluarea mea aminte şi slăbiciunea mea a să fi Întîmplat vei 
afla tu, o, iubite cetitoriule din dragostea şi Înţălepciunea ta le îndreptează şi de nu lucrul 
Încai îmi aprobăleşte strădania care din îndemnarea multora o am pus, nu ca să plac, 
ci ca să folosesc. 

Şi sînt al tău 

de bine voitoriu preotul 
Iosif Paşca 

III 

PREFAŢA LA MEŞTEŞUGUL LUNGIME/ DE VIAŢA 

Cuvînt înainte 

Fiindcă din Începutul lumii oamenii totdeauna foarte tare au iubit viaţa sa, păntru 
aceia şi mijlocirile şi ajutorinţele cele spre lungimea şi fericirea aceia întocmite cu toată 
nevoinţa le-au căutat şi pînă astăzi a le căuta să sîrguesc. De aici iaste cum că mai în toate 
limbile, o;\bite, pre aceaste povăţuitoare cărţi, prin nevoinţa spre fericirea neamului său 
osîrduitorii lor bărbaţi la lumină a să trimite vedem. Nu numai de folos, ci şi de lipsă 
dară era ca aceiaş/i/ dragoste, şi spre neamul românesc cineva să o arate. Aceasta e una 
din pricinele care pre Măria Sa Prea Luminatul şi Prea Sfinţitul Domnul Domn Samoil 
Vulcan episcoţ;iul Orăzii Mari, ca pre un prea fierbinte răvnitoriu al iscusirei şi al fericirei 
neamului romanesc l-au îndemnat. De această mai ÎntÎiu prin porunca şi cheltuiala Exce
lenţei Sale Prea Lum/inatului/ şi Prea osfinţit cl/omnului/ d/omn/ Franţisc Xaverie Fucs 
arhiepiscopului de la Nitra În limba lătinească la lumină trimisă carte, mie, carele, puţin
tealele ceasuri cele ce de la plinirea datoriile mele celor preoţeşti îmi Întrecea, spre ce va 
lucru de folos a le Întoarce voit spre Întoarcerea pre românie a mi-o încredinţa s-au 
milostivit. De aş voi a grăi despre folosirile aceştii cărţi, aş putea să zic cum că nice o 
foaie a aceştia nu iaste care adevărat folos sufletesc şi trupesc Întru sine să nu cuprinză; 
aş putea să zic cum că cînd aceasta credinţa cea deşartă şi relele prepusuri despre grija 
trupului care încă pînă acum În neamul nostru au rămas prin aducerea luminatelor şi ade
văratelor dovediri le taie şi le plineaşte, iară mai cu samă cînd grija trupului sau a vieţii 
ceii vremelnicite (a căria nu stăpîni, ci numai purtători de grijă sîntem, şi de care foarte 
neputinţă spre amîndouă acestea foarte tare ne deşteaptă şi ne stîrneşte şi aşa şi vremealnici 
mare samă la înfricoşata judecată vom să dăm) fără de grija sufletului, o arată a fi cu 
şi veacinicei fericiri părtaşi ne face. 
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ln aceea stă şi altele asemenea acestora, care înainte a le aduce aş putea, le tac, 
ştiind cum că aceaste cel ce cu bună luare aminte această carte a o ceti şi, pă cum se zice, 
după descurcarea coajei şi însuşi miezul a-l ispiti va voi, fără îndoială le va afla. 

Precum dară mod cu ferbinte rîvnă viaţa voastră o, iubiţi, aşa toţi dinpreună, aceastc 
vieţi omeneşti cu totul folositoare carte cu bucurie o cetiţi, cele Întru dînsa cuprinse urmaţi 
şi Mării Sale mai sus titălălnitului Episcop, carele cu aceasta neamul nostru cel românesc 
a-l îmbucura părinteaşte au voit, detornică mulţumită a face nice odinioară încetaţi, iară 

mie de nu lucrnl, încai aprobăluiţi strădania, care nu pentru aceea, o-am primit ca să plac, 
n ca să folosesc. 

Şi sînt pentru voi cătră D-zeu rugătoriu 

IV 

Smeritul Între preoţi, 
Iosif Paşca 

de la O. Lapoş 

PREFAŢA LA VREDNICE DE POMENIRE ŞI PREA ALESE ZISE A UNORA 
DINTRE lMP ARA ŢII, FILOSOFII ŞI AL ŢI FEL DE BARBA ŢI ISCUSIŢI, 

GRECI, ROMANI, ŞI DINTRA ALTE NEAMURI DE DEMULT INTRU ACEST 
CHIP PRE LIMBA ROMANEASCA ALCA TUITE PRIN MAI MICUL INTRE 

PREOŢI IOSIF PAŞCA, PAROHUL ŞI INSPECTORUL PERICEIOLUI. 
ANUL DOMNULUI 1820 

Cuvînt înainte cătră cetitoriu 

Iubite cetitorinlc! 

Cunoscut avînd eu cum că omul fieştecare după măsura puterii şi a tălantului său 

patriei, binelui de obşte, neamului omenesc, a folosi să îndatoreşte, aşişderea de pedeapsa 
slugii leneşă tc:mîndu-mă, am vrut ceasurile care de Ia plinirea detoriilor 9tatrului şi a 
chiernării mele îmi Întrecea, spre ceva lucru obştei folosi toriu a le jărtfi, şi aşa m-am apucat 
de am alcătuit această cărticică care cuprinde niscari alese şi cu tot vrednice de pomenire 
zise a Împăraţilor şi a filosofilor şi a altor bărbaţi de frunte dintră neamurile de demult 
socotind cum că nu puţin folosesc spre îndemnarea cătră faptele cele bune şi abaterea de 
la păcate zisăle, care neamurile cele de lumina descoperirei lipsite, despre acele n-am avut. 

Deci iubite cetitoriule, de un lucru Încai îmi aprobăleaşte străduinţa, care o am făcut, 

nu pentru ca să plac, ci ca să folosesc. 

Şi sînt pentru tine cătră Dumnezeu rugătoriu mai mic între preoţi 

Iosif Paşca 

22 -- Acta Mvsei Porolissensis II 
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PREDOSLOVIE CATRA MARIA SA PREA C/INSTIT/ D. CANONIC 
DIMITRIE CAIAN CEL TJNAR 

Prea C/instite/ Domnule canonic Domn. Domn, mie 
deschilinit patroni 

De demult avînd În inimă ca nu numai pentru nenumăratele faceri de bine de la 
Măria Ta mie deosebi făcute ci şi pentru acea de obşte folosinţă şi mîngîiere neamului ro
mânesc şi mai ales patriei şi dieţezului nostru, prin Înţăleaptă, strădalnică şi exemplară 
viaţă a Măriei Tale făcută, să arăt vreun semn de mulţămire cătră Măria Ta. Aceasta pînă 
acuma lipsa prilejului m-au oprit, deci acuma cu ajutoriul celui atotputernic alcătuind 
această mică cărticică care cuprinde niscaia alese şi vrednice de pomenire zise a Împăr a
ţi lor, a filosofilor şi a altor bărbaţi de frunte, dintre neamurile de demult; aceast'I. spre 
semnul detornicei mălţămiri o Închin măriei tale, nădăjduind cum că această Măria ta mai 
mult Ia voia mea de a mulţămi decît la acest puţintel semn de mulţumire căutînd, nu 
numai nu o vei urgisi, ci încă pentru dragostea şi rîvna spre moralitate la care îndeamn:i 
~i scăderile care într-Însa pentru slăbiciunea mea a să fi ÎntÎmplat, vei afla cu Înţelepciunea 
cea Mării talc de sus dată, a le îndrepta te vei şi milostivi. 

P~ lingă care din inimă poftind ca Părintele îndăurăritor să adaoge Mării Tale hLL1µ,imc 
de viaţă spre mai multă folosin\ă şi mîngîiere neamului şi a clerului nostru sînt 

Al Mării Talc 
umilit clienş 

Iosif P:L10 
Parohul şi inspecl•l

rul Periceiului 

A TRANSYLVANIAN MAN OF THE ENLIGHTERMENT FROM SĂLAJ 
IOSIF PAŞCA 

(Su mm ar y) 

Churchman and priest of Pericei betwen 1810-1833, thc Transylvanian scholar Iosir 
Paşca (1785?-1850) began his activities under the generous ideas of national revival which 
the great men of the Transylvanian Scool of Englightenment had promoted in the 'µiritual 
life of the Transylvanian Romanians. Himself a student of the Romanian schools at Blaj. 
Iosif Paşe-a in touch with hÎ5 former master5, such as Demetrius Cajan Jr. and Sam11il 
Vulcan, at whose advice he wrotc and translated a number of books such as The Jfistory 
of tbe Bible (1813), The History of the New Testament (1813), The Art of the Llving 
a lcmg Life (1815), Saying Worth Remembering (1820), The Commentaries of Marcus Aure[W,,_ 
Thesc books in which a great diversi.ts of subjects, such as religion, morales, medicin~ an<l 
popubr wisdom are taeklod make him one of minor Enlightcnment scholars of his epoch. 
His works, unpub1ished so far, is the mast impol"lllant contribution brought by Sylvani.a to 
the Romanian EnlightenJ11ent. 
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